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”Ennen Tarton yliopistoon
tuloa kuvittelin, että virolaiset
ovat ystävällistä neuvostokan-
saa, että he ovat kollektiivisia,
köyhiä, melankolisia, on paljon

rikollisuutta, mutta kansa on silti
rehellistä ja vieraanvaraista.

Nykyinen mielikuvani on täynnä
vastakohtia. Yksilö voi olla (ja
onkin) ystävällinen ja älykäs,

mutta yhteiskunnallisella tasolla
on levinnyt omanedun tavoittelu,

itsekäs tyyli. Rahalla on suuri
merkitys. Yhteiskunta on muutos-
vaiheessa, on paljon vastakoh-
taisuuksia ja epäloogisuutta.”

”Jouluksi kotiin. Ja sen
jälkeen, kun opinnot ovat ohi,
muutan takaisin Viroon. Miksi
minä tänne (Suomeen) jäisin?”

Muun muassa tällaisia ajatuksia
esittivät suomalais- ja virolais-
opiskelijat Turun yliopistossa
vuonna 1999 tekemässäni pro
gradu -tutkimuksessa, joka käsit-

teli opiskelijoiden sopeutumista.
Poikkeaako opiskelijoiden so-
peutuminen  muiden maahan-
muuttajien sopeutumisesta? Käy-
kö virolaisopiskelijoiden vai
suomalaisopiskelijoiden sopeu-
tuminen vieraaseen ympäristöön
kivuttomammin? Näihin kysy-
myksiin etsin vastausta vuosien
1998 ja 1999 aikana sadalta Tar-
ton yliopistossa opiskelevalta
suomalaisopiskelijalta ja seitse-
mältäkymmeneltä suomalaisissa
yliopistoissa opiskelevilta viro-
laisopiskelijoilta.

Sopeutumista tarkasteltiin eri-
tyisesti paikallisten kanssa luotu-
jen kontaktien näkökulmasta.
Useat tutkimustulokset ovat
osoittaneet, että ulkomaalaisopis-
kelijoiden sopeutumisen paras
osoitus on heidän paikalliseen vä-
estöön luomansa suhteet. (Church
1982; Furnham 1988; Klineberg
& Hull 1979; Searle & Ward
1990). Tutkimuksessa pyrittiin
selvittämään myös, millaisia mie-
likuvia opiskelijoilla on suoma-
laisista ja virolaisista.

Pääpiirteissään voidaan sanoa
tutkimuksessa saatujen tulosten
pohjalta, että virolaisopiskelijoi-
den sopeutuminen suomalaiseen
ihmissuhdekulttuuriin kävi hel-
pommin kuin suomalaisopiskeli-
joiden sopeutuminen vastaavaan

virolaiseen. Ainakin virolaisopis-
kelijoilla oli enemmän – niin tut-
tavuustason, kuin myös ystävyy-
den ja läheisen ystävyyden tason
– suhteita suomalaisiin kuin suo-
malaisilla virolaisiin. Nämä kol-
me tasoa (tuttava, ystävä, lähei-
nen ystävä) haluttiin erotella, ja
siten lisätä tutkimustulosten sy-
vyyttä. Sopeutumisen kannalta
kaikilla kolmella tasolla on tie-
tenkin merkitystä.

Suomalaisopiskelijoilla oli siis
selvästi enemmän suhteita oman
maansa edustajien kuin paikallis-
ten ihmisten kanssa. Tämä tulos
tukee aikaisempia tutkimustulok-
sia. Virolaisopiskelijoilla oli
päinvastoin enemmän suhteita
paikallisten suomalaisten kuin
oman maansa edustajien kanssa.

Tutkimuksen päätulokset ovat
seuraavat: Tarton yliopiston suo-
malaisopiskelijat suosivat ystä-
vikseen muita suomalaisia, kun
taas virolaisopiskelijat onnistui-
vat luomaan enemmän kontakteja
suomalaisiin. Paikallisia tuttavia
virolaisopiskelijoilla oli keski-
määrin yli 50, kun sama luku jäi
suomalaisopiskelijoilla alle vii-
denkymmenen. Paikallisia ystä-
viä virolaisopiskelijoilla oli kes-
kimäärin 8,6 kun suomalaisopis-
kelijoilla oli vain keskimäärin
2,8. Myös paikallisia läheisiä ys-
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täviä virolaisopiskelijoilla oli
enemmän, keskimäärin 2,5, kuin
suomalaisopiskelijoilla, joilla oli
keskimäärin 1 läheinen virolai-
nen ystävä. Virolaisopiskelijat
olivat myös keskimääräisesti tyy-
tyväisempiä paikallisten kanssa
luotuihin suhteisiin.

Miksi virolaisopiskelijoiden
sopeutuminen paikallisten kans-
sa luotujen suhteiden määrällä
mitattuna näytti olevan helpom-
paa? Tämä voi osittain selittyä
sillä, että Tarton yliopistossa
opiskelevilla suomalaisilla on
runsaasti mahdollisuuksia luoda
suhteita toisiin suomalaisiin,
mutta virolaisopiskelijoilla Suo-
messa ei samaa mahdollisuutta
ole. Toisaalta ajatusta tukee myös
se, että virolaisopiskelijoiden
suomenkielentaito oli keskimää-
räisesti hieman parempi kuin suo-
malaisopiskelijoiden viron kie-
len osaaminen.

Muita sopeutumiseen vaikut-
tavia seikkoja voidaan etsiä opis-
kelijoiden perimäkulttuurin luon-
teesta. Tutkittaessa kollektivis-
mia on havaittu, että nuoret viro-
laiset pitävät itseään individualis-
tisina (Kants 1997). Tämä voisi
selittää sen seikan, että virolais-
opiskelijoilla esiintyi määrälli-
sesti enemmän suhteita paikalli-
siin kuin suomalaisopiskelijoilla.
Virolaiset pitivät Kantsin (1997)
tutkimuksen mukaan suomalaisia
hieman individualistisempina
kuin suomalaiset virolaisia.

Virolaisessa yhteiskunnassa ta-
pahtuva nopea muutos ja indivi-
dualismin ihannointi – mikä nä-
kyy mm. kapitalismin kukoistuk-
sena – vaikuttaa mielestäni sii-
hen, että virolaisopiskelijat ovat
valmiimpia sopeutumaan suoma-
laiseen yhteiskuntaan kuin suo-
malaisopiskelijat Viroon. Virolai-
sille Suomi mahdollisesti edustaa

– ei niinkään juuri Suomea – vaan
yhtä länsimaata, joka tarjoaa heil-
le mahdollisuuden korkeampaan
elintasoon, hyvinvointiin ja län-
simaalaiseen elämäntyyliin.
Luullakseni tästä voi olla seu-
rauksena se, että virolaisopiskeli-
jat ovat hyvin kiinnostuneita so-
peutumaan Suomeen sosiokult-
tuurillisesti ja valmiita ottamaan
uusia kulttuuriominaisuuksia
omaan käyttöönsä.

Tajfelin (1978) teorian mukaan
yksilöt valitsevat sellaisen pien-
ryhmän, joka maksimoi heidän
positiivista sosiaalista identiteet-
tiään. Ovatko oman maan edusta-
jat siis tällainen viiteryhmä suo-
malaisopiskelijoille? Entä ovatko
virolaisopiskelijat Suomessa val-
miimpia ottamaan omaksi viite-
ryhmäkseen suomalaiset?

Tarkasteltaessa sopeutumisen
osatekijöitä LISREL 8 ohjelman
avulla havaittiin, että sopeutumi-
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sesta seurasi pikemminkin sosiaa-
linen verkosto kuin että sosiaali-
nen verkosto vaikuttaisi sopeutu-
miseen. Kielitaidolla oli suora
vaikutus sopeutumiseen, sekä
epäsuora vaikutus sosiaaliseen
verkostoon sopeutumisen kautta.
Kielitaidon suora vaikutus sosiaa-
liseen verkostoon ei ollut tilastol-
lisesti merkitsevä.

Suomalaisten mielikuvia
virolaisista

Tutkimuksen tavoitteena oli myös
selvittää, millaisia mielikuvia suo-
malaisopiskelijoilla oli virolaisista
sekä toisinpäin. Tarton yliopiston
suomalaisopiskelijat ilmoittivat
useissa vastauksissa yhdistäneensä
aikaisemmin virolaiset venäläisiin.
Tämä mielikuva oli muuttunut heti
virolaiseen kulttuuriin tutustutta-
essa.

Rahan suuri merkitys oli yllät-
tänyt monet vastaajat. Useat vas-
taajat olivat myös kuvitelleet, että
virolaiset ovat erittäin ylpeitä it-
senäisyydestään ja että itsenäi-
syydellä olisi suurempi merkitys
Virossa kuin Suomessa. Tämäkin
mielikuva oli kadonnut virolai-
seen kulttuuriin tutustumisen
myötä. Useat vastaajat olivat ku-
vitelleet löytävänsä Virosta täy-
sin uudenlaisen, henkisiä arvoja
korostavan kulttuurin ja olivat yl-
lättyneitä virolaisten länsimaises-
ta tyylistä ja länsimaisuuden
ihannoinnista. Osa vastaajista il-
moitti hämmentyneensä huoma-
tessaan erot suomalaiseen ihmis-
suhdekulttuuriin niin suuriksi.
Virolaisten negatiivinen suhtautu-
minen ulkomaalaisiin oli muutta-
nut monen suomalaisopiskelijan
mielikuvaa virolaisista kielteisem-

mäksi. Joukossa oli myös niitä,
joilla mielikuva oli muodostunut
vasta maassa olon myötä.

”Tulin tänne (Tarttoon) avoi-
min mielin. Mielikuva on muo-
dostunut, tuloksena ihminen.”

Virolaisten mielikuvia
suomalaisista

Useiden virolaisopiskelijoiden
mielikuvaan suomalaisista olivat
vaikuttaneet kokemukset suoma-
laisturisteista Tallinnassa. Tämä
mielikuva oli saanut positiivisen
käänteen virolaisten tutustuttua
suomalaiseen ihmissuhdekulttuu-
riin.

Paljon oli myös niitä, joihin
elämä suljetussa Neuvosto-Viros-
sa oli synnyttänyt ihannoivan ku-
van kaikista ulkomaalaisista. Tä-
mänkaltaiset mielikuvat olivat
muuttuneet ratkaisevasti negatii-

viseen suuntaan Suomeen tulon
jälkeen. Yllättäväksi koettiin
myös vaikeus luoda kontakteja
suomalaisiin. Suomalaisia oli ku-
viteltu rehellisiksi, tämä käsitys
kuitenkin muuttui monella, sillä
suomalaiset eivät olleetkaan niin
suoria sosiaalisessa kanssakäymi-
sessä, mitä vastaajat olivat odotta-
neet. Osa vastaajista oli kuvitellut
suomalaisia vapautuneemmiksi,
avoimemmiksi, ystävällisemmik-
si ja ennakkoluulottomammiksi.

 Negatiivisemmaksi mieliku-
vaa oli muuttanut suomalaisten
suhtautuminen virolaisiin naisiin.
Erittäin monissa vastauksissa ku-
vailtiin suomalaisten kuvittele-
van kaikkia virolaisia naisia pros-
tituoiduiksi. Toinen usein ilme-
nevä yleistys, joka oli muuttanut
mielikuvaa suomalaisista negatii-
visemmaksi, oli suomalaisten kä-
sitys, että kaikki virolaiset ovat ri-
kollisia.

Tarton yliopiston suomalaisten tiiviistä ryhmähengestä kertoo heidän
Tarttoon perustamansa Teatteri Kamakas. Jari Määttä on tehnyt Kamak-
kaasta Jyväskylän yliopiston etnologian laitoksella pro gradun nimel-
tään: “Teatteri Kamakas. Lyhytaikainen pienkulttuuri identiteettiproses-
sien näyttämönä”. Kirjoittaja on kuvassa toinen oikealta. – Kuva: Nina
Niemeläinen.
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Virolaiset olivat muutenkin
harmissaan suomalaisten heikosta
Viron historian tuntemuksesta ja
virolaisten yhdistämisestä venä-
läisiin ja inkerinsuomalaisiin.
Eräs naisvastaaja kuvailee näin:

”Mielikuvani suomalaisista ei
ole muuttunut, mutta suomalai-
nen yhteiskunta on muuttunut ja
liian paljon. Ns. inkeriläisiä on
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misprosessia. Kiinnostavaa olisi
kuitenkin myös tietää, vaikuttaako
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